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Nasciamo in Brianza, in Italia, più di settant’anni fa, dove cultura 
del progetto, cura del dettaglio e artigianalità diventano eccel-
lenza. Innoviamo per anticipare i bisogni del mercato, propo-
nendo nuove soluzioni, trasformando la tecnologia in comfort 
e affidabilità.

Realizziamo soluzioni personalizzate, pensate per integrarsi 
perfettamente con l’architettura, il paesaggio e lo stile di chi le 
vive. BT è design che ispira. È esperienza che dura nel tempo. È 
coraggio di immaginare. Perché l’outdoor è il nostro spazio. Da 
comprendere, vivere, firmare. 

We were founded in Brianza, Italy, 
over seventy years ago, where de-
sign culture, attention to detail, and 
craftsmanship become excellence.
We innovate to anticipate market 
needs, introducing new solutions and 
turning technology into comfort and 
reliability. 

We create tailored solutions, de-
signed to blend seamlessly with ar-
chitecture, landscape, and the style 
of those who live them. BT is design 
that inspires. It’s experience built to 
last. It’s the courage to imagine.
Because outdoor is our space, to un-
derstand it, live it, sign it.

Nous avons été fondés en Brianza, en 
Italie, il y a plus de soixante-dix ans, 
où la culture du design, l’attention au 
détail et le savoir-faire deviennent ex-
cellence. Nous innovons pour antici-
per les besoins du marché, en intro-
duisant de nouvelles solutions et en 
transformant la technologie en confort 
et en fiabilité.

Nous créons des solutions sur me-
sure, conçues pour s’intégrer harmo-
nieusement à l’architecture, au pay-
sage et au style de ceux qui les vivent. 
BT est un design qui inspire.
C’est une expérience faite pour durer.
C’est le courage d’imaginer. Parce 
que l’outdoor est notre espace, pour 
le comprendre, le vivre, le signer.

Fuimos fundados en Brianza, Italia, 
hace más de setenta años, donde la 
cultura del diseño, la atención al deta-
lle y la artesanía se convierten en ex-
celencia. Innovamos para anticipar-
nos a las necesidades del mercado, 
introduciendo nuevas soluciones y 
transformando la tecnología en con-
fort y fiabilidad.

Creamos soluciones a medida, dise-
ñadas para integrarse perfectamente 
con la arquitectura, el paisaje y el es-
tilo de quienes las viven. BT es dise-
ño que inspira. Es experiencia creada 
para durar. Es el valor de imaginar. 
Porque el outdoor es nuestro espacio, 
para comprenderlo, vivirlo, firmarlo.

Wir wurden vor über siebzig Jahren 
in Brianza, Italien, gegründet, wo De-
signkultur, Liebe zum Detail und Hand-
werkskunst zu Exzellenz werden. Wir 
innovieren, um Marktbedürfnisse vo-
rauszusehen, führen neue Lösungen 
ein und verwandeln Technologie in 
Komfort und Zuverlässigkeit.

Wir schaffen massgeschneiderte Lö-
sungen, die sich nahtlos in Architektur, 
Landschaft und den Stil derer einfü-
gen, die sie leben. BT ist Design, das 
inspiriert. Es ist eine Erfahrung, die Be-
stand hat. Es ist der Mut, sich etwas 
vorzustellen. Denn Outdoor ist unser 
Raum, um ihn zu verstehen, zu leben, 
zu prägen.
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P E R G O L A T I ,
A  D A I LY  S PA C E 
T O  L I V E .

PERGOLAS / PERGOLAS / PÉRGOLAS / PERGOLEN
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Design moderno, armonico e funzionale, strutture eleganti e mi-
nimali, effetti scenografici, semplicità e particolarità garantiscono 
la massima fruibilità degli spazi outdoor che caratterizzano tutte 
le soluzioni BT. 
Il pergolato diventa un’oasi di tranquillità, in grado di creare nuo-
vi spazi al giardino o al terrazzo, stanze all’aria aperta per vivere 
in armonia con la natura. Il custom made è parte integrante del 
DNA aziendale, fiore all’occhiello di una capacità progettuale e 
produttiva indice di inesauribile vitalità e continuo progresso.

Modern, harmonious, and function-
al design, elegant and minimal struc-
tures, scenic effects, simplicity and 
particularity ensure maximum usability 
of outdoor spaces that characterize all 
BT solutions. 
The pergola becomes an oasis of tran-
quility, capable of creating new spac-
es to the garden or terrace, open-air 
rooms for living in harmony with na-
ture. Custom made is an integral part 
of the company’s DNA, the flagship of 
a design and production capacity in-
dicative of inexhaustible vitality and 
continuous progress.

Un design moderne, harmonieux et 
fonctionnel, des structures élégantes 
et minimales, des effets scénogra-
phiques, la simplicité et la particularité 
garantissent une convivialité maximale 
des espaces extérieurs qui caracté-
risent toutes les solutions de BT. La 
pergola devient une oasis de tranquil-
lité, capable de créer de nouveaux es-
paces dans le jardin ou sur la terrasse, 
des pièces à ciel ouvert pour vivre en 
harmonie avec la nature. Le sur-me-
sure fait partie intégrante de l’ADN de 
l’entreprise, fleuron d’une capacité 
de conception et de production gage 
d’une vitalité inépuisable et d’un pro-
grès continu.

Diseño moderno, armonioso y funcio-
nal, estructuras elegantes y minima-
listas, efectos escenográficos, simpli-
cidad y particularidad garantizan la 
máxima usabilidad de los espacios ex-
teriores que caracterizan todas las so-
luciones del BT.
La pérgola se convierte en un oasis de 
tranquilidad, capaz de crear nuevos es-
pacios en el jardín o en la terraza, es-
tancias al aire libre para vivir en armo-
nía con la naturaleza. La fabricación a 
medida es parte integrante del DNA de 
la empresa, capacidad de proyecto y 
producción que es indicio de vitalidad 
inagotable y de progreso continuo.

Modernes, harmonisches und funk-
tionales Design, elegante und mini-
malistische Strukturen, Bühneneffekte, 
Einfachheit und Unverwechselbarkeit 
garantieren die maximale Nutzbarkeit 
der Außenbereiche, die alle Lösungen 
der BT auszeichnen. 
Die Pergola wird zu einer Oase der 
Ruhe, die in der Lage ist, neue Räume im 
Garten oder Terrasse, unter freiem Him-
mel für Leben im Einklang mit der Natur.
Die Maßanfertigung ist ein fester Be-
standteil der DNA des Unternehmens, 
das Symbol einer Design- und Produkti-
onskapazität, die von einer unerschöpf-
lichen Vitalität und einem kontinuierli-
chen Fortschritt zeugt.
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P E R G O L A T I 
PERGOLAS / PERGOLAS / PÉRGOLAS / PERGOLEN

I N D I C E  /  I N D E X  /  Í N D I C E
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R170
R171

P E R G O Z I P

R128
R228

P E R G O T E S A

R200
R210
R203
R213

P E R G O L I F E

382608
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P E R G O L I F E 
P E R F E C T  F I T 
E V E R Y W H E R E .

Pergolife nasce dal desiderio di aumentare la connessione quo-
tidiana dell’uomo con la natura e la necessità di creare un nuovo 
spazio all’aria aperta sintesi di comfort, funzionalità e bellezza.
Pergolife ha struttura portante o addossata a parete in alluminio; 
i profili portanti consentono l’applicazione di tende a drappeg-
gio, frangisole, tende  a rullo e vetrate.

Pergolife was born out of a desire to 
increase the daily connection between 
humans and nature and the necessity 
to create a new open-air space syn-
thesis of comfort, functionality, and 
beauty. Pergolife can be self-support-
ing structure or attached to the wall 
in aluminum; the load-bearing profiles 
allow the application of drapery cur-
tains, sunshades, blinds roller shades 
and glazing.

Pergolife est né du désir d’augmenter 
le lien quotidien entre l’homme et la 
nature et de la nécessité de créer un 
nouvel espace à ciel ouvert qui soit une 
synthèse de confort, de fonctionnalité 
et de beauté.
Pergolife a une structure porteuse ou 
murale en aluminium ; les profilés por-
teurs permettent l’application de ri-
deaux drapés, de brise-soleils, de 
stores verticaux et de fenêtres en verre.

Pergolife nace del deseo de aumen-
tar la conexión diaria del hombre con 
la naturaleza y de la necesidad de 
crear un nuevo espacio al aire libre 
que sea síntesis de confort, funciona-
lidad y estetica.
Pergolife tiene una estructura portan-
te o mural de aluminio; los perfiles por-
tantes permiten la aplicación de toldos 
drapeados, protectores solares, toldos 
verticales y vidrios.

Pergolife entspringt dem Wunsch, die 
tägliche Verbindung des Menschen 
mit der Natur zu verstärken, und dem 
Bedürfnis, einen neuen Freiraum zu 
schaffen, der Komfort, Funktionalität 
und Schönheit miteinander verbindet. 
Pergolife hat eine tragende oder an der 
Wand befestigte Aluminiumstruktur; die 
tragenden Profile ermöglichen die An-
bringung von Vorhängen, Fallarmmar-
kise, und Verglasungen.
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P E R G O L I F E  R 2 0 3
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P E R G O L I F E  R 2 1 3
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P E R G O L I F E  R 2 1 3
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P E R G O L I F E  R 2 1 3
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P E R G O L I F E  R 2 0 0
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P E R G O L I F E  R 2 0 0

20



21



P E R G O L I F E  R 2 0 0
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R200 
Modulo doppio

Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul

L  500 > > > 800 cm
H 60/70 cm

R210 
Modulo doppio

Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul

L 500 > > > 800 cm
H 60/70 cm

R210 
L 100 > > > 500 cm

S L

H1

H

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

20
Kg/m2

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique
avec déchargement d’eau
intégrée dans les poteaux.

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss.

L 

100 > > > 500 cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

100 > > > 800 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

60 cm 
Altezza perimetrale

Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters

H1

220 > > > 300 cm 
Altezza piantana

Pole height
Hauteur du poteau
Altura del pies
Höhe der Stütze

P E R G O L I F E R200

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  /  C O N F I G U R AT I O N  /  C O N F I G U R AC I O N E S  /  KO N F I G U R AT I O N E N

S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E  /  S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E  /  E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E  /  S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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SL

H1

H

15
Kg/m2

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique
avec déchargement d’eau
intégrée dans les poteaux.

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss.

R213
Apertura telo parallelo al muro

Cloth parallel opening to the wall
Ouverture toile parallèle au mur
Abertura de tela paralela a la pared
Öffnung Stoff parallel zur Wand

R213
Apertura telo perpendicolare al muro

Cloth perpendicular opening to the wall
Ouverture toile perpendiculaire au mur
Apertura de tela perpendicular a la pared
Öffnung Stoff senkrecht zur Wand

L 

150 > > > 550 cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

100 > > > 800 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H

33 cm 
Altezza perimetrale

Perimetric height 
Hauteur du périmètre
Altura del perímetro
Höhe des Perimeters

H1

220 > > > 300 cm 
Altezza piantana

Pole height
Hauteur du poteau
Altura del pies
Höhe der Stütze

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  /  C O N F I G U R AT I O N  /  C O N F I G U R AC I O N E S  /  KO N F I G U R AT I O N E N

P E R G O L I F E R203
S T R U T T U R A  A U T O P O R T A N T E
S E L F  S U P P O R T I N G  S T R U C T U R E  /  S T R U C T U R E  AU TO P O R TA N T E  /  E S T R U C T U R A  AU TO P O R TA N T E  /  S E L B S T T R AG E N D E  S T R U K T U R

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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P E R G O T E S A 
O A S E S  O F 
S H A D E  I N  Y O U R
O U T S I D E .

Il punto di vista cambia, l’orizzonte diventa più ampio, lo sguar-
do si perde nell’infinito. Pergotesa rappresenta la naturale 
estensione dell’ambiente indoor verso l’outdoor, è un’efficace 
barriera al caldo d’estate ed al freddo d’inverno e garantisce un 
maggiore isolamento termico dell’edificio con il conseguente 
risparmio energetico.

The viewpoint changes, the horizon 
becomes wider, the gaze is lost in in-
finity. Pergotesa represents the nat-
ural extension of the indoor environ-
ment to the outdoors, is an effective 
barrier to heat in summer and cold in 
winter, and provides greater thermal 
insulation of the building resulting in 
energy savings.

Le point de vue change, l’horizon s’élar-
git, le regard se perd à l’infini. Pergotesa 
représente le prolongement naturel de 
l’environnement intérieur vers l’exté-
rieur, c’est une barrière efficace contre 
la chaleur en été et le froid en hiver pour 
garantir une meilleure isolation ther-
mique du bâtiment avec des économies 
d’énergie conséquentes.

El punto de vista cambia, el horizonte 
se ensancha, la mirada se pierde en el 
infinito. Pergotesa representa la pro-
longación natural del ambiente interior 
hacia el exterior, es una eficaz barrera 
al calor en verano y al frío en invierno y 
garantiza un mayor aislamiento térmico 
del edificio con el consiguiente ahorro 
energético.

Der Blickwinkel verändert sich, der Ho-
rizont wird weiter, der Blick verliert sich 
in die Unendlichkeit. Pergotesa stellt die 
natürliche Erweiterung des Innenraums 
nach außen, sie ist eine wirksame Bar-
riere gegen Hitze im Sommer und Kälte 
im Winter und garantiert eine bessere 
Wärmedämmung des Gebäudes mit der 
Folge von Energieeinsparung.
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P E R G O T E S A  R 1 2 8
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P E R G O T E S A  R 2 2 8
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P E R G O T E S A  R 2 2 8
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P E R G O T E S A  R 1 2 8
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H1

S L

H2

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

9
Kg/m2

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge.

Gouttière périmétrique
avec déchargement d’eau
intégrée dans les poteaux.

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss.

L 

80 > > > 600 cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

100 > > > 600 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H1

-
Altezza posteriore

Back height
hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H2

220 > > > 240 cm 
Altezza frontale

Frontal height
hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

Modulo doppio

Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul

L 500 > > > 900 cm

Modulo triplo

Triple form
Module triple
Modulo triple
Dreifachmodul

L 850 > > > 1200 cm

P E R G O L I F E R128

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  /  C O N F I G U R AT I O N  /  C O N F I G U R AC I O N E S  /  KO N F I G U R AT I O N E N

A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N  /  F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D  /  F I J AC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O  /  WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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H1

S L

H2

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

10
Kg/m2

Gronda incorporata
per lo scarico 
delle acque. 

Built-in gutter for water 
discharge. 

Gouttière périmétrique
avec déchargement d’eau
intégrée dans les poteaux.

Canalon perimetrales con 
desague en los pilares.

Eingebaute Regenrinne
für den Wasserabfluss.

L 

80 > > > 600 cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

100 > > > 700 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H1

-
Altezza posteriore

Back height
Hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H2

220 > > > 240 cm 
Altezza frontale

Frontal height
Hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

Modulo doppio

Double form
Module double
Modulo doble
Doppelmodul

L 500 > > > 900 cm

Modulo triplo

Triple form
Module triple
Modulo triple
Dreifachmodul

L 850 > > > 1200 cm

Modulo quadruplo

Quadruple form
Module quadruple
Modulo quadruple
Vierfachmodul

L 1250 > > > 1600 cm

C O N F I G U R A Z I O N I 
C O N F I G U R AT I O N S  /  C O N F I G U R AT I O N  /  C O N F I G U R AC I O N E S  /  KO N F I G U R AT I O N E N

P E R G O L I F E R228
A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N  /  F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D  /  F I J AC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O  /  WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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P E R G O Z I P 
M I N I M A L I S T 
D E S I G N ,
F U N C T I O N A L 
E L E G A N C E .

Pergozip si esprime con un linguaggio estetico puro e minimale. 
L’anima estremamente versatile è capace di far fluire con natura-
le continuità il vivere quotidiano, dallo spazio indoor all’esterno. 
La copertura con telo teso si raccoglie all’interno del cassonetto 
di protezione ed è tensionato tramite molle a gas e zip laterali.

Pergozip expresses itself in a pure 
and minimal aesthetic language. The 
daily living from the indoor space nat-
urally flows outdoor thanks to the core 
extremely versatile. The cover with 
stretched canvas gathers inside the 
protection coffer and is tensioned by 
gas springs and side zippers.

Pergozip s’exprime avec un langage 
esthétique pur et minimal. L’âme ex-
trêmement polyvalente est capable de 
faire passer la vie quotidienne de l’es-
pace intérieur à l’extérieur avec une 
continuité naturelle. La toile est tendue 
par des ressorts à gaz et par le système 
zip latéral et s’enroule à l’intérieur d’un 
coffre de protection.

Pergozip se expresa con un lenguaje 
estético puro y mínimo. El alma extre-
madamente versátil es capaz de hacer 
que la vida cotidiana fluya desde el es-
pacio interior hacia el exterior con una 
continuidad natural. La cobertura con 
tejido tensado se recoge dentro de la 
caja protectora y se tensa mediante re-
sortes de gas y cremalleras laterales.

Pergozip drückt sich in einer reinen 
und minimalen ästhetischen Sprache 
aus. Das tägliche Leben aus dem In-
nenraum fließt natürlich draußen dank 
des Kerns extrem vielseitig. Die Abde-
ckung mit gespanntem Tuch sammelt 
sich im Inneren der Schutzkassette 
und wird durch Gasfedern und seitliche 
Reißverschlüsse gespannt.
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P E R G O Z I P  R 1 7 0

40



41



P E R G O Z I P  R 1 7 1
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P E R G O Z I P  R 1 7 1
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H1

S
L

H2

Peso medio.

Medium weight.

Poids moyen.

Peso medio.

Durchschnittliches 
Gewicht.

7
Kg/m2

Terminale per lo scarico 
delle acque.

Front bar for water 
discharge. 

Barre de charge avec 
écoulement d’eau.

Perfil terminal para el 
desague de l’agua.

Terminal für
Wasserableitung.

Excursion system.Tension kit.

L 

100 > > > 600  cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

150 > > > 500 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

H1

-
Altezza posteriore

Back height
hauteur arrière
Altura trasera
Hintere Höhe

H2

220 > > > 250 cm 
Altezza frontale

Frontal height
hauteur frontale
Altura frontal
Vordere Höhe

P E R G O Z I P R170
A T T A C C O  A  PA R E T E  E  S O F F I T T O
WA L L  A N D  C E I L I N G  A P P L I C AT I O N  /  F I X AT I O N  AU  M U R  E T  AU  P L A F O N D  /  F I J AC I O N  A  PA R E D  Y  T E C H O  /  WA N D  -  U N D  D E C K E N M O N TAG E

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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S
L

Peso medio

Medium weight

Poids moyen

Peso medio

Durchschnittliches 
Gewicht

6
Kg/m2

Terminale per lo scarico 
delle acque.

Front bar for water 
discharge. 

Barre de charge avec 
écoulement d’eau.

Perfil terminal para el 
desague de l’agua.

Terminal für
Wasserableitung.

Excursion system. Tension kit.

L 

100 > > > 600  cm 
Larghezza

Width 
Largeur
Ancho
Breite

S

150 > > > 600 cm 
Sporgenza

Projection
Avancée
Salida
Ausladung

P E R G O Z I P R171
S E N Z A  P I A N T A N E
W I T H O U T  P O L E S  /  S A N S  P OT E AU X  /  S I N  P I L A R E S  /  O H N E  S T Ü T Z E N

C A R A T T E R I S T I C H E
F E AT U R E S  /  C A R AC T É R I S T I Q U E S  /  C A R AC T E R Í S T I C A S  /  E I G E N S C H A F T E N
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PVC 502 SATIN
•	 Non si strappa
•	 Ampia gamma colori
•	 Alta resistenza ai raggi UV
•	 Protezione contro il calore e le 

intemperie

•	 Il ne se déchire pas
•	 Large gamme de 

couleurs
•	 Haute résistance 

aux  rayons UV
•	 Protection contre 

chaleur et météo

•	 Reißt nicht ein
•	 Breite Farbpalette
•	 Hohe Beständigkeit 

gegen UV-Strahlen
•	 Schutz gegen Hitze 

und Wetterunbilden

•	 Breaking strenght
•	 Wide color range
•	 High UV resistance
•	 Protection from heat 

and weather

•	 No se rompe
•	 Amplia gama de 

colores
•	 Alta resistencia a los 

rayos UV
•	 Protección contra  

calor y clima

•	 Duréé dans le temps
•	 PVC enduit
•	 Ignifuge
•	 Haute résistance 

aux rayons UV
•	 Imperméable

•	 Dauerhaftigkeit
•	 Beschichtetes PVC
•	 Feuerfest
•	 Hohe Beständigkeit 

gegen UV-Strahlen
•	 Wasserdicht

•	 Long lasting
•	 PVC coating
•	 Flame retardant
•	 High UV resistance
•	 Waterproof 

•	 Durabilidad en el 
tiempo

•	 PVC revestido
•	 Ignifugos 
•	 Alta resistencia a 

los rayos UV
•	 Impermeable

SATINÉ OSCURANTE / OPATEX PRO
•	 Durata nel tempo
•	 PVC spalmato
•	 Ignifugo
•	 Alta resistenza ai raggi UV
•	 Impermeabile

Tessuti 
Fabrics
Tissus
Tejidos
Stoffe

Protezione
sole e pioggia

Sun and rain 
protection.
Protection du soleil 
et de la pluie.
Protección sole y 
lluvia.
Regen und 
Sonnenschutz.

Resistenza al 
carico del vento 
(classe 6)

Wind resistance.
Class 6.
Résistance à la charge 
du vent. Classe 6.
Resistencia al viento. 
Classe 6.
Windwiderstandsklasse 6.

Tessuti
ignifughi 

Fireproof fabric.
Tissus ignifuges
Tejidos ignifugos.
Feuerbeständige 
Stoffe.

DESIGN

Design
registrato 

Registered design.
Dessin déposé
Diseño registrado.
Eingetragenes 
Design.

Marchio CE

CE Mark.
Marquage CE.
Marca CE.
CE-Kennzeichnung.

100%
Made in Italy

100% Made in Italy.
100% fabriqué en Italie.
100% hecho en Italia.
100% in Italien 
hergestellt.

P L U S

Colori struttura

Structure colours.
Couleurs structures.
Colores para la estructura.
Strukturfarben.

62
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Funzionamento
esclusivo a
motore

Exclusive motor
operation.
Fonctionnement 
exclusif par moteur.
Funcionamiento 
exclusivo con motor.
Nur motorisierter Betrieb.

Sensore vento

Wind sensor.
Capteur du vent.
Anemòmetro.
Windsensor.

Sensore pioggia

Rain Sensor.
Capteur de pluie.
Sensor de lluvia.
Regensensor.

BT offers a complete 
range of accessories and 
remote controls with an 
exclusive design.

BT propose une gamme 
complète d’accessoires 
offrant le plaisir de possé-
der des télécommandes 
du design exclusif qui va-
lorisent n’importe quel en-
vironnement.

BT ofrece una completa 
gama de accesorios y man-
dos a distancia con un di-
seño exclusivo que realzan 
cualquier ambiente.

Die BT bietet ein komplettes 
Sortiment an Zubehör und 
Fernbedienungen mit exklu-
sivem Design, die jede Um-
gebung aufwerten.

BT propone una gamma completa di 
accessori offrendo il piacere di possedere 
telecomandi dal design esclusivo che 
valorizzano ogni ambiente.

The LED light system has 
many advantages: low en-
vironmental impact, low 
energy consumption, min-
imal maintenance, and 
long service life.

Le système d’éclairage 
LED présente nombreux 
avantages : faible impact 
environnemental, faible 
consommation d’énergie, 
maintenance minimale et 
longue durée.

El sistema de iluminación de 
luz LED tiene muchas venta-
jas: bajo impacto ambiental, 
consumo de energía reducido, 
mantenimiento mínimo y largo.

LED-Beleuchtung hat viele 
Vorteile: geringe Umweltbe-
lastung, niedriger Energie-
verbrauch, minimale Wartung 
und lange Dauer.

Led integrato

Integrated LED.
LED integrés.
LED integrado. 
Integrierte LED.

Il sistema di illuminazione a luci LED 
ha molti vantaggi: basso impatto 
ambientale, ridotto consumo energetico, 
manutenzione minima e lunga durata.

OPTIONAL /  OPT IONNEL /  OPCIONAL /  OPT IONAL

O P T I O N A L
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BT se réserve le droit de modifier les don-
nées de cette brochure à tout moment et 
sans préavis. Les photos sont purement 
indicatives et ne constituent aucune obli-
gation contractuelle. Toute reproduction, 
même partielle, est interdite. 

BT si riserva il diritto di modificare in qualsiasi momento e senza preavviso i 
dati del presente stampato. Le foto sono puramente indicative e non costi-
tuiscono nessun vincolo contrattuale. Ogni riproduzione, anche se parziale, 
è vietata.

BT, Italy

BT
Via C.M. Maggi 41/43 Lesmo (MB) Italy
T. +39 039 62 84 81 . info@btgroup.it

BT Sud
Via Saverio Milella 2/c Bari Italy
T. +39 080 53 78 817 . info@btsud.it

BT Iberica XXI 
Avda. America s/n Santa Fe Granada España
T. +34 95 80 41 015 . info@btgroup.es

BT Belux
Grand’Route 142 Mons Belgium
T. +32 65 47 67 97 . info@btbelux.be

BT North America 
1505A Rue de l’Industrie Beloeil (QC) Canada
T. +1 866 446 4182 . info@auventsmultiples.com

BT Australia
Amazon Rd Sydney NSW 2147 Australia
T. +61 29 71 57 000 . info@btgroupaustralia.com.au

BT se reserva el derecho de modificar los 
datos de este folleto en cualquier momento 
y sin previo aviso. Las fotos son puramente 
indicativas y no constituyen ninguna obliga-
ción contractual. Cualquier reproducción, 
incluso parcial, está prohibida.

BT reserves the right to change these print-
ed datas at any time without any warning. 
Pictures are purely indicative and don’t 
constitute any contractual obligation. Any 
part, even if partial, can’t be reproduced.

BT behält sich das Recht vor, die Angaben 
in dieser Broschüre jederzeit und ohne 
Vorankündigung zu ändern. Die Fotos 
sind rein indikativ und stellen keine vertrag-
liche Verpflichtung dar. Jede Reproduktion, 
auch auszugsweise, ist verboten.
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